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MMOACHIOBAJIBHA 3AIINCKA

daxoBe BCTyIHE BHUIIPOOYBaHHS 10 MaricTpaTypu 3a cremianpHicTio 035.041
®dinosnoris I'epMaHChKI MOBH Ta JiTepaTypH (MEepeKiaj BKIIOYHO), Mepllla — aHTChKa
3a OCBITHBOIO TIporpamoro «llepeknan 1 MIKKYJIBTypHA KOMYHIKAIlis» 13 TEpeKIaay 3
BUKOPUCTAHHSIM OCHOBHOi 1HO36MHOi MOBH (QHTJIIMCHKOI) MICTHTh TakKl YOTHPH
CKJIQJOB1: 1) MUCEMOBHM MEpeKyIaja PiIHOIO MOBOIO, 2) MUCAMOBUM MEPEKiIaa 1HO3EMHOIO
MOBOI0, 3) MIEpeKJIa]] UTOBOTO MOBIICHHS, 4) TIEPEKIIal HAYKOBO-TEXHIYHOI JTITEpaTypH.

Icnut  copsMoBaHMIA  TEPEBIPUTH W OIIHUTH  TPO(DECIHHO-OPIEHTOBAHY
KOMIICTEHTHICTh BCTYNHHKIB sK (axiBIiB y Traiy3l mepekinaay Ta mpodeciitHo-
KOMYHIKAaTHUBHY 1HIIOMOBHY KOMIETeHTHICT, Ha piBHi Cl+ BIiANOBIZHO 10
3araJILHoeBponeI71<:LKHx PEKOMEH/IAITIH 13 MOBHOI OCBITH.

[TpodeciitHo-opieHTOBaHa Mepekiaanbka KOMIETEHTHICTh CKIaIa€ThCs 31 3HAHbD,
yMiHb 1 HaBUYOK, HEOOXIAHUX JJii BUKOHAHHS MEPEKIAJAlbKOI  JISIIbHOCTI.
[lepexnananbki 3HaHHS Tepen0avya0Th PO3YMIHHS CYTHOCTI 1 3aB/IaHb MepeKIIaaaIbKol
JUSJIBHOCTI 32  OCHOBHHMMH  TIOJIOKEHHSMM Teopli Mepekianay, 3 BapiaHTaMu
nepeKiIaalbkoi crpaTerii 1 TEXHIYHUMHU TpuiioMamu nepekiaay. OCHOBHUMHU
YMIHHSIMH, SIK1 CKJIQJar0Th MPo(deciiiHO-OpiEHTOBaHY MepeKaalbKy KOMIIETEHII0, €
Taki: BUKOHYBaTH MapalieJbH1 Jii JBOMa MOBaMH, MEPEKIIOYATHCS 3 OJHIET MOBU Ha
IHITy; aHa3ylOud TEKCT OpUTiHAy, BHSBISTH CTaHAApTHI Ta HECTaHAApTHI
nepekaafanbki mpobmemMu 1 o0upath cmocobu iX BHUpIMICHHS, SKi BIANOBIAAIOTH
KO)KHOMY KOHKPETHOMY aKTy 1 CTHJIIO T[IepeKiagy; obOupaTd 1 MPaBHIBHO
BUKOPUCTOBYBATH TEXHIYHI MPUHAOMH MEpeKiIaay, I0JAI04YM TPYIHOILI, MOB’s3aHl 3
JEKCUYHUMH, CEMAHTHUYHUMH, (Ppa3eoSIOTIYHUMHU, TPaAaMAaTUYHHUMH 1 CTUIICTHYHUMU
0COOJIMBOCTSIMU BUX1JHOI MOBH.

[IpodeciilHO-KOMyHIKaTUBHA  I1HIIOMOBHAa  KOMIIETEHTHICTh nependavae
npodeciitHe BOJIOIIHHA 1HO3€MHOIO MOBOIO, TOOTO KOPEKTHE 3 TOUKU 30py MOBHUX HOPM
1 CTWJIIO CUTYaTUBHO Ta KOHTEKCTHO aJ[€KBaTHE KOPUCTYBAHHSI MOBJIEHHSIM SIK 3aCO00M
YCHO{ Ta MUCEMHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa Ha MI)XMOBHOMY PiBHI.

MeToro BCTYMHOTO BHUIPOOYBaHHS € BH3HAYEHHS (DAKTUYHOI BIAMOBITHOCTI
MITOTOBKA BCTYIMHUKA BHMOTaM JPYroro piBHS BHIINOiI OCBITH «Marictp» Ta
OIIHIOBAHHSI PIBHS HAYKOBO-TEOPETUYHOI 1 MPAKTUYHOI MATOTOBKH 3 TAKUX MMUTAHb!

o criocobu 1 Tpancdopmailii nepexiamy,

o JIEKCUYHI OCOOJMBOCTI Ta BIAMOBIAHUKM TNEpeKiaay, 30KpeMa CTOCOBHO
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIb,

o rpaMaTUydHl MOpoOJeMH TMepeKsaly Ta Crnocodu ix BupilleHHS (30Kpema

nepekiag 13 BHKOPUCTAHHSAM 0e30co00BUX (QopM Ji€CIOBa, MPEIUKATUBHUX
KOHCTPYKIiM, peyeHb 13 YMOBHHUMH CHOCOOaMHM BHUPAXKEHHS Ta 13 Y3TOJKEHHIM
4acoBUX (popm),

o HOMIHaII3alig Ta BepOanizalis K IpuioMH MepeKiany,

) MapajurMaTuyHi BIJHOUIICHHSIMHU JICKCUYHUX/TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIb TMPHU
MepeKJIaii: CHHOHIMIS, aHTOHIMIS, ITOJIICEMisl, OMOHIMIsI, MTapOHIMis.



BerynHuk noBuHeH ymiTu:
o PO3PI3HATH 3aCTOCOBaHI crmocodbu 1 TpaHcdopmalii mepekgaay Ha OCHOBI
HaJJaHWX BU3HAYCHB Ta MPUKIIAJIB TEpEeKIady,
o BpaxXxOByBaTH JIEKCHUYHI OCOOJMBOCTI Ta OIEpPyBaTH  BIANOBIAHUKAMHU
nepekiaay, 30KpemMa CTOCOBHO TEPMIHOJIOTIYHUX OJTMHUILb,
o pO3IMi3HABATH 1 BUPIIIYBAaTH TpaMaTHUHI TPOOJIEeMHU MEpeKIaay, 30KpemMa 1010
06e30co00BUX GopM JdieciioBa, MPEAUKATHBHUX KOHCTPYKIIIM, peUyeHb 13 YMOBHUMH
Croco0amMu BUPAKEHHS Ta 13 HEOOX1THICTIO y3TO/KEHHS 4acoBUX (HOpM,

o BHUSBJISTH (Ta 3aCTOCOBYBATH) NMPUMOMH MeEpeKIany, Taki SK HOMiHaMI3amisg 1
BepOaizalis,
o OTIEPYBaTH TMApPAJUTMATHYHUMU BiTHOMICHHSIMH JIEKCHYHUX/TEPMiIHOJIOTIYHUX

ONWHUIIb TIPU TEpeKiaji: pO3Mi3HABaTH Ta HAAABATH aJCKBATHUM TMEpEKIajn 13
3aCTOCYBaHHSM 3ac001B CHHOHIMIi, aHTOHIMIi, moJicemii, OMOHIMIi, TapOHiMil.



1. POPMA MPOBEJAEHHS BCTYITHOI'O BUITPOBYBAHHSA

daxoBe BCTYITHY BUIPOOYBaHHS 3 TIEPEKIATy, € OCHOBHOIO iIHO3EMHOIO MOBOIO €
aHTIIiChbKa, Tepeadavyae BUKOHAHHS Yy NHUCEeMHINM (opmi 25 TecTOBUX 3aBlaHb 13
BapiaHTaMH BIAMOBiJEH, cepell AKX Yy KOXXHOMY BHIIQKy MOTPIOHO 0OpaTH OIHY
NpaBWIbHY. Y CTPYKTypi TECTy 3aBJaHHS Ha BHOIp TMpaBWIBHOI BIAMOBIAL 13
3alpOIIOHOBAHMX IIIOJIO BIAMOBITHUKIB i TpaHChOpMaIliidi MepekIaay po3MOdiieH! 3a
MPOTrPAMHUMU JUCIHUILTIHAMY 3 TIEPEKJIaly TAKUM YHHOM:

Yacruna 1 (3aBgaHHs 1—7) — MICEMOBHI ITepeKIal PiTHOIO MOBOIO.

Yacruna 2 (3aBmanHs 8—15) — muchMOBHIA TIEPEKITa]] IHO3EMHOIO MOBOIO.

Yacruna 3 (3aBmanHs 16-20) — mepekiiat ATOBOTO MOBJICHHS.

Yacrtuna 4 (3aBnanns 21-25) — nepekiaa HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH.

2. CTPYKTYPA TA 3PA30OK TECTOBUX 3ABJIAHb

Ex3amenariiina po0oTa MICTUTh 25 TECTOBUX 3aBlaHb 13 BHOOPOM OJHIET
MpaBUIILHOL BIATOBIII:

3PA30K TECTOBUX 3ABJIAHb

I'opJiiBcbknii IHCTUTYT iHO3eMHUX MOB
JepxaBHuil BUIIMH HABYAJIbHUN 3aKJIa/
«JloHOacbKuil Jep:KaBHUI NeJaroriyHuil yHiBepcuTe

OcBiTHili piBeHb MaricTp

CrneniajabHicTb 035.041 dinonoris ['epmanchbki MOBH Ta JriTeparypu (TIepeKIiaj] BKIOIHO),
nepiia — aHrJinchKa
dakyabTeT POMaHO-TePMaHCHKUX MOB, COIIaJIbHOI Ta MOBHOI KOMYHIKaIlil

Komnuexkcunii ¢paxose BcTynHe BUNPOOYBAHHA 3 NepekJIaay (aHIJiiicbKka MoBa)

Bapiant Ne 0
YACTHHA 1. IMCbMOBHMM NEPEKJIA I PIZTHOIO MOBOIO
1. Decide on the way of translating the underlined item:
I’ve got some shepherd’s pie for lunch today — that you used to like so much. — Ane x s mpurorysasa
KapTOIUISHY 3aliKaHKY 3 M SICOM 1 IIMOYJIEI0, IKY TH KOJUCh TaK JTFOOUB.
A) descriptive explaining B) transliteration and explication
C) semantic analogy D) loan translation
2. Choose the adequate equivalent for the polysemantic word:
The occasion calls for quick action.

A) Bu3Havae B) nasuBae

C) crionykae (10) / BUMarae D) nmpumytrye
Decide on the cross-language equivalents:
3. parole

A) matpynroBaHHA B) nokapanus

C) 3BUIbHEHHS yB’ SI3HEHOI'O YMOBHO D) BunpoOyBaHHsI

4. Would you mind my coming here every day?
A) Bu He npotu, 1100 sl NPUXOJUB CIOAU LIOIHS?
B) He npuxonut MeHi croiu Mo Hs?
C) Bu He xouere, mo0 s IPUXOIUB CIOTU IIOTHS?



D) Yu He xoTinu 6 BH, 00 ST MPUXOIUB CIOAH LIOTHS?
5. My mother must be cooking in the kitchen.
A) Most Mmama, HalleBHO, BapUTh ICTH HA KYXHI.
B) Most Mama, HarieBHO, BApUTHUME iCTH Ha KyXHI.
C) Most Mama OBMHHA BapuJja iCTH Ha KyXHi.
D) Mos mama Moke BapHTe iCTH Ha KyXHI.
6. Your ballet is expected to have great success.
A) OuikyeThcs, 0 Balll 0aneT MaTUME BEIMKUN YCIiX.
B) Ouikyto, mo Bam 6aetT MaTuMe BETMKUN YCITiX.
C) Bam 6aier o4ikye BEIUKHUNA YCIIiX.
D) Bam 6aner — ouikyBaHHI BEJTMKHHA yCIIiX.
7. To understand the importance of this work, you are to know all requirements.
A) 11106 3po3yMmiTH 110 poOOTY, BU MOBUHHI 3HATH BUMOTH.
B) Bu 3po3yminu 6 1o po6oTy, sSIKOM 3HAJIM YCi BUMOTH.
C) 1{o6 3po3ymiTH BaXJIMBICTS I1i€i pOOOTH, BU IIOBUHHI 3HATH YCi BUMOTH.
D) o6 3po3ymiTi BayKIMBICTH 11i€1 poOOTH, BU TOBUHHI 3HATH BUMOTH.

YACTHHA II. IUCbMOBHUI NEPEKJIAJI IHO3EMHOIO MOBOIO
Decide on the cross-language equivalents for each given Ukrainian sentence:
8. Ckinbku nmoTpiOHO yacy, 1006 HamKcaTy 1ei TecT?
A) How much time does it take to write such a test?
B) How long did it take to write this test?
C) How many hours does it take to write this test?
D) How long does it take to write this test?
9. PankoBy 3apsAKy NOTPiIOHO POOUTH PETYISPHO.
A) The morning exercises needs to do regularly.
B) The morning exercise need to be doing regularly.
C) The morning exercises need doing regularly.
D) The morning exercise need being done regularly.
10. Bowna, OyBaio, n1o0uia yacTo CIiBaTé 3 MaMoIo.
A) She would sing with her mother very often.
B) She used to sing to her mother very often.
C) She would sing her mother very often.
D) She would sing with her mother often very much.
11. Bu 3ami3HUTECS Ha MOI3], SKIIO HE BI3bMETE TaKCli.
A) You will be late for the train if you don’t take a taxi.
B) You will miss for the train if you don’t take a taxi.
C) You will be late to the train if you don’t take a taxi.
D) You will be late for the train if don’t take the taxi.
12. ITo Bu ckaxere OaTbKam, AKIO BOHU 3aTenedoHyoTs Bam yBeuepi?
A) What will you say if your parents will telephone you in the evening?
B) What can be said to your parents if they would telephone you in the evening?
C) What will you say to your parents if they shall telephone you in the evening?
D) What will you say to your parents if they telephone you in the evening?
13. CryneHtam He O3BOJICHO KOPUCTYBATHUCS IMiIPYIHUKAMH ITi]1 9aC KOHTPOJIBHOI pOOOTH.
A) They allowed to use the textbooks while writing their test papers.
B) The students are not allowed to use the textbooks while writing their test papers.
C) The students were not allowed to use the textbooks while writing their test papers.
D) The students will not be allowed to use the textbooks while writing their test papers.
14. 51 3nana, 1m0 Most cecTpa 3aTeneoHye MEHi, SKIIO OJIEPKHUTh TeJIerpamy.
A) | knew that my sister would call me up if she got the telegram.
B) I know that my sister would call me up if she got a telegram.



C) I knew that my sister would be calling me if she got a telegram.

D) I knew that my sister would call me up if she gets a telegram.
15. Bona noo6irsuia, mo Oyzae TyT 4yepe3 THKICHb.

A) She promised her staying here in a week.

B) She promised that she would be here in a week.

C) She promised that she would have been here in a week.

D) She had promised that she would be here in a week.

YACTHUHA 111. TEPEKJIAA AIJTOBOI'O MOBJIEHHS

16. Decide on the transformation used for the underlined item:

When prices are rising, the purchasing power of our monetary instruments is falling. — Konu 1inu
3pOCTarOTh, Kyl'[iBeJ'IbHa CHpOMO}KHiCTB HAIIUX IJIATHKHUX ,Z[OKYMGHTiB Imagace.

A) generalization B) semantic modulation
C) semantic analogy D) compensation

Match the word combinations with their translation equivalents:
17. media advertising A) mpsiMa CIo)KMBYa peKiama
18. consumer advertising B) peknama B koMepIIiiiHil npeci
19. trade advertising C) razeTHoO-)XypHaJIbHA peKaMa
20. direct advertising D) cniokuBua pekiiama

E) PCKIaMa, CIIpsAMOBaHa Ha IICBHOI'O CIIOKHMBa4da

YACTHHA IV. IEPEKJIAJI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPH
Which translation (one variant) does not apply?
21. edekt 00’ eMHOCTI

A) volume effect B) special effect

C) spatial effect D) dimensional effect
22. 4iTKICTh

A) legibility B) definition

C) description D) distinctness
23. nari

A) sprout B) sampling

C) sapling D) shoot
24. yBirnyTtuii

A) convex B) incurved

C) indented D) concave
25. MHIMBUN

A) frothy B) bubbly

C) crispy D) fizzy

3. KPUTEPII OLIIHIOBAHHS

3aranpHa KUIbKICTE OaniB — 100 Oanis.

CuctemMa OIlIHIOBaHHS TECTOBUX 3aBllaHb: 3aBJaHHSA 3 BHOOpPOM OJIHI€T
npaBuwiIbHOI BiAmoBimi (25 muranp) — 100 GamiB (o 4 Gamu 3a KOXKHY MPaBHIbHY
BIJIMOBIIb).
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